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Personal Pronoun Explicitation in Two Translated Texts of Luo Tuo Xiang Zi
——Corpus-based Analysis
LIU Fang', YANG Min?
(1. College of Foreign Languages, Tianjin Polytechnic University, Tianjin 300387, China;
2. College of Foreign Languages, Hengshui University, Hengshui, Hebei 053000, China)

Abstract: From the analytic results of the collecting data, this paper analyzes the use of personal pronouns in the
original Chinese text Luo Tuo Xiang Zi, the two translated texts (by Shi Xiaojing and Howard Goldblatt) and the native
English text, and analyses the explicitation of personal pronouns in the two versions. Both versions have significant
cross-lingual explicitation caused by the different dependency in using personal pronoun between English and Chinese.
The total number of the personal pronoun in the two translated texts doesn’t show significant intra-lingual explicitation,
but the third person pronoun does, which shows that both translators make great effort to realize the coherence in
discourse, and Goldblatt works even harder on it.
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